
Hail to Mary the Queen ('Shere Maria ti-ourw')  

Arabic (ربيѧѧѧѧѧع) English Text 

السلام لمريم الملكه  التى لم تشخ ولم تظماء ولم يفلحها احد قط ووجد فيها عنقود 
 الحياه 

 
 ابن االله بالحقيقه اتى وتجسد واخذ منها طا بع الناسوت هو خلصنا وغفر لنا خطايانا

 
 

ها العروس  المكرمه من كثيرين لان كلمه الاب تجسد منكوجدتي نعمه ايت  
 
  

من من النساء الارضيات صارت اما للاله بثبات الا انتى يامريم ياوالدة الاله  
 الحقيقيه

 
نساء كثيرات نلنا كرامات لكن احدا قط لم ينل ما نلت يامريم صرت ام االله الكلمه 

 الحقيقيه ولدته ورضع ثدييك يامصطفيه
 

ي المناره العاليه فيهاالكنز المخفى عمانوئيل الهنا جاء وسكن في  احشاك يامريمانت  
 
 

 نطوبك ياعذراء العروسه بلا عيب كلية القداسه ام اللةبالحقيقه يامريم
 
 

انتى مرتفعه عن السماء ومكرمه جدا غلى الارضيات وكل المخلوقات لانكي صرتى 
 اما لخالق الموجودات

 
 

در الطاهر للمسيح العريس طبقا للاقوال النبويهانتي بالحقيقه الخ  
 

 اشفعى لاجلنا ياسيدتنا كلنا ام االله مريم ام مخلصنا لكي يغفر لنا خطايانا
 

Hail to Mary the Queen: the unaged vine: that no farmer toiled: In her 
is found the Cluster of life. 
 
The Son of God in truth: was incarnate of the Virgin: She gave birth 
to Him. He saved us: and forgave us our sins. 
 
You have found grace, O Bride: Many spoke of your honor: For the 
Word of the Father: came and was incarnate of you. 
 
What woman of earth: became Mother of God but you: For while you 
are an earthly woman: you became Mother of the Creator. 
 
Many women took honor: and gained the kingdom: but did not reach 
your honor: O you, the beautiful among women. 
 
You are the high tower: in which the treasure was found: that is, 
Emmanuel: Who came and dwelt in your womb. 
 
Let us honor the virginity: of the Bride without blemish: the pure, the 
all holy: the Mother of God, Mary. 
 
You are exalted more than heaven: You are honored more than earth: 
and all creation therein: for you became the Mother of the Creator. 
 
You are truly: the pure bridal chamber: of Christ the Bridegroom: 
according to the prophetic voices. 
 
Intercede on our behalf: O Lady of us all the Mother of God: Mary 
the mother of our Savior: that He may forgive us our sins. 



English Transliteration of Coptic Text Coptic (CS Shenouda Font) 

shere Mari`a tiourw tibw `n`aloli `naterqellwth ;y`ete `mpeouwi 
erouwi `eroc th aujem pi`cmah `nte `pwnq `nqytc. 
 
`Psyri `mVti qen oume;myi th af[icarx qen tipar;enoc th acmici 
`mmof afcwti `mmon th af,a nennobi nan `ebol. 
 
`Arejem ou`hmot `w taiselet th hanmys aucaji `epetai`o je 
apilogoc `nte `Viwt th `iaf[icarx `ebol `nqyti. 
 
Nim `n`chimi et hijen pikahi th acermau `mVti `ebyl `ero th je 
`n;o ou`chimi `nrem `nkahi `areer mau `mpirefcwnt. 
 
Aoumys `n `chimi [itaio th ausasni `timetouro `alla `mpou`svoh 
`epetai`o ;ye;necwc qen nihi`omi. 
 
`N;o gar pe pipurgoc et[oci `etaujem pi `anamyi `nqytf th `ete vai 
pe Emmanouyl th `etaf`i afswpi qen tenneji. 
 
Marentaio `n`tpar;enia `ntiselet `natkaki`a th tika;aroc 
`mpan`agi`a ti;e`otokoc Mari`a. 
 
Are[ici `ehote `tve tetaiyout `ehote `pkahi nem cwnt niben `ete 
`nqytf th je areermau `mpirefcwnt. 
 
`N;o gar `alyuoc pima `nselet `nka;aroc th `nte P|,|c pinumvioc 
kata ni`cmy `m`ppovytikon. 
 
`Ari `precbeuin `e `hryI `ejwn `w ten[oic `nnyb tyren tiue`otokoc 
Mari`a `;mau `I|y|c P|,|c `ntef,a nennobi nan `ebol. 

sxere Mari8a tiourw tibw 8n8aloli 8naterqellwtx ch8ete 8mpeouwi erouwi 
8eros tx aujem pi8smax 8nte 8pwnq 8nqhts. 
 
Pshri 8mVti qen oumecmhi tx af[isarx qen tiparcenos tx asmisi 8mmof 
afswti 8mmon tx af,a nennobi nan 8ebol. 
 
Arejem ou8xmot 8w taiselet tx xanmhs ausaji 8epetai8o je apilogos 8nte 
8Viwt tx 8iaf[isarx 8ebol 8nqhti. 
 
Nim 8n8sximi et xijen pikaxi tx asermau 8mVti 8ebhl 8ero tx je 8nco ou8sximi 
8nrem 8nkaxi 8areer mau 8mpirefswnt. 
 
Aoumhs 8n 8sximi [itaio tx ausasni 8timetouro 8alla 8mpou8svox 8epetai8o 
checnesws qen nixi8omi. 
 
Nco gar pe pipurgos et[osi 8etaujem pi 8anamhi 8nqhtf tx 8ete vai pe 
Emmanouhl tx 8etaf8i afswpi qen tenneji. 
 
Marentaio 8n8tparcenia 8ntiselet 8natkaki8a tx tikacaros 8mpan8agi8a 
tice8otokos Mari8a. 
 
Are[isi 8exote 8tve tetaihout 8exote 8pkaxi nem swnt niben 8ete 8nqhtf tx je 
areermau 8mpirefswnt. 
 
Nco gar 8alhuos pima 8nselet 8nkacaros tx 8nte P5,5s pinumvios kata 
ni8smh 8m8ppovhtikon. 
 
Ari 8presbeuin 8e 8xrhI 8ejwn 8w ten[ois 8nnhb thren tiue8otokos Mari8a 8cmau 
8I5h5s P5,5s 8ntef,a nennobi nan 8ebol. 

 


